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PR\NI ZPEV

Vypraui se, Že Ctd poslal pro ušecttng sué přatele, příbuzné
a DaZaLa a ukazal jím krdLŮu Líst,
ue lcterém mu laal přikaz4je, aby do deuití drtu odešel
ze země. A řekLjim toto:

,,BoŽí odměng dojdete, kdo se mr'LoLI odejdete,
a Uarounat se musím téŽ s udmi, kdo zťlstanete."
Tehdy pak ÁLuar Fdňez, bratranec jeho, mluuítjme se:
,,S Vdmí, Cide, p4jdeme po pLdnich, usích i městech,
dokauad Žiut budeme, nikdg uÓs nezkl"amerTle,
s uamí na muldch a na koních sué sukno ošot4leme , .) i,
a suoje zboŽí tlŽljeme; '''" l.

co uěrní uazaloué udm uŽdy, Ctde, sLotlŽít cttceme. /l:'] " "

Souhlasí ušichnu kc\o prtšLí, s tím, co don ÁLuaro řekne. , -'''
a uelmí děkouaL mQ' Cid za řeči pronesené.
Ma Cíd se ugdal z Víuaru a do Burgosu se bere, 

i

zanecLtdud sué paldce pusté a uylidněné. 1

I plakal velmi hořce a ZarÍnouceně, 1

otáčel stále hlar,rr a dlouze na ně hleděl.
Vrata jsou zotvÍraná a vchody nezamčené,
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l holé jsou trámky, dříve kůŽemi ověŠene'

i dů*_n"" sokolů k lor''tr abezjestřábů vŠecek'

i Povzdechl si můj Cid, co tady vŠude nechď péče'

A promluúl muj Cid dobře a přiměřeně:

,,Děj se tvá vůle, BaŽe, Pane nebes i země'

Tohie mi způsobiii zlotňlí nepřátelé"'

Hned zatínají ostruhy, hned uzdu popouŠtějí'

KdyŽ odjíŽděli z Vivaru, napravo vránu měli'
kdyŽ do Burgosu vjíŽdějí' po levici jim ietí'
Pokrčil můj Cid rameny, potřásl hlavou k nebi:

,,YzmuŽ se, Álvare Fáiezí, z vlasti nás r'yhánějí!"

i Můj Cid Ruy DÍaz do Burgosu dojel'

"'i* na Šedesát praporců branou projde'

Vyšli se podívat rnllŽi í Ženy hojně'
měŠtky a měŠtěnÍni se lyklánějí z okert

a velmi hořce pláČou, takovou mají bolest'

A ze vŠech úst je slyšet jen jednu řeč' to o něm:

,,Ten dobrého mít pána, to by bylvazal' BoŽe|"

Po'zvďí by ho rádi, ale nikdo se neosmělil:
král don Alfons byl na něj velice rozz7obený'
jeho list do Burgosu dorazÍl před setměním
s vellými výstrahami a mocně pečetěný'
ŽemémuCidovinikdoposlq1tnoutpřístřeŠínesmí;
kteří by neposlechli, ať dozajista vědí'
Že přijdou o své jmění a budou oslepeni'

' smrti r,ydajÍ tělo, a duŠi zatracení'
Veli\i zármutek pro to jď křesťany vŠechny;

před Cidem skqfvají se a stavějí se němí'
' Válečník chce do svého obydlí vejít,

ale kdyŽ dorazili, naŠel vchod zava|ený,
ze strachu z kra]e Alfonsa to tak udělali,
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aby se nedai otevřít jinak, neŽ rozbít silou nrenČí.
Věrní mého Cida veliký křik zvedli,
ale od lidí uvnitř nemají odpovědi.
Muj Cid pobídl koně a dojel k bráně ZevÍ|í,
vší silou do ní kopl, kdyŽ si uvolnil třmeny.
Zatarasertou bránu vŠak tozbít rnoŽné není.
Devítileté děvče se zastaviio před ním: i 40
,,Vďečníku s mečem Ve Šťastné chvíii k boku zavěšeným!
I{'rď zakáz,al to, jeho iist dorazil před setměním
s vellými v57strahami a mocně pečetěný.
Za nic na světě bychom vám oter,rít bránu neŠli,
Že bychom jinak pňŠli o své domy a jmění
a navíc bychom byli oslepeni.
Můj Cide, naŠí Škodou byste si nepolepŠil,
ať vám pomáhá Stvořitel a vŠichni svatí v nebi!"
Tak pravilo to děvče a wátilo se ke SVým. __-l"

UŽ chápe Cid' Že krá] v svém hněl.r'r nepolevÍ. 50
od brány odjel, projel Burgos celý,
doraz7l k Matce BoŽi, potom sesedl před ní,
kleki a pomodlil se s upřímným zanícením.
KdyŽ tady domodlil se, .jel dále ulicemi.
Zabranou přebrodil ArlanzÓn a u té řeky
od města nedaleko našel písčité břehy,
tam rozbil stan a odstrojil koně a mezky.
Můj Cid Ruy Díaz s mečem ve šťastné chvíli k boku zavěŠeným
utábořil Se na písčině, kdyŽ doma se ho děsí;
zďe je dobrou společností obklopený. 60
Tak tábořil můj Cid, jako na kopci nebo v lesích.
odepřeli mu také v Burgosu nakoupÍt věci,
totiŽ zásoby jídla, kteqi7ch měl zapotřebí;
k prodeji nabídnout mu ani maličkost se neosmělí.
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Martín Antolínez, skvělý burgos{i měŠťan,
mému Cidovi a jeho lidem dodává úno a chleba;
nic nekupuje, s sebou má, co je třeba,
a vŠecko ze svých zásobjim předal.
Zaraďoval se můj Cid Válečník a jeho čeleď věrná.
Promluvil MartÍn Antolínez, slyšte, co řekl tehdá:
,,Vďečníku, zrozertý pň Šťastných hvězdách!
odpočiňme si přes noc a zítrajedme zčerstva,
protoŽe obviní rně, Že jsem zákazu nedbal,
a hněv krále A]fonsa mě jistě čeká.
Jest]i ve zdraví útěk s vámi přečkám,
krď časem přátelsM se mnou bude hledat;
jestli rre, Za starou greŠli stojÍ to, co tu nechám."

Promluvil můj Cid, ve Šťastné chvíli opásaný mečem:

'Martíne Antolínezi, vy kopí neohroŽené!
Budu-li Živ, dárn vám dvojnásob peněz!
Zlato a stříbro je všechno utracené,
doLrře vidíte, Že nemám nic, co by bylo cenné,
a Že bych potřeboval pro vŠechny svoje věrné.
Musím si to vzít po zlérn, kdyŽ po dobrém to nejde.
S vaŠí pomocí zrobírn dvě truhiice dostí permé.
Naplníme je pískem, ať jsou i přetíŽené,
kůŽemi je potáhneme a hřeby pobijeme,
ty kůŽe budou červené a hřeby pozlacené.

Za Rachelem a Vidasem mým jménem ať se kvapí.
Že v Burgosu nesmím nakoupit a krď je rozhněvaný,
Že jrnění vazít nemůŽu, protoŽe hodně váŽí,
za přiměřený obnos Že je dám do zásLavy.
Ať sije odvezou v noci a tajně před křesťany.
Ať to vidí jen Bůh a s Bohem vŠíchni svatí,
Že podnikám to v tísni, věru ne bez váhání."
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Martín AntolÍnez se nezdrŽuje,
Rachela a VÍdase se hned doŽaduje.
Projel Burgosem, na hrad vystupuje,
Rachela a Vidase se hned doŽaduje.

Rachel a Vidas právě spolu pobýali
a počÍtali jmění, které si lydělalÍ.
Přijel Martín Antolínez, člověk obeznďý:
,,Kde jste, Racheli a Vidasi, přátelé rnoji drazí?
Rád bych si o samotě promluvil někde s vámi."
NezdrŽujÍ se, jinam se odebrali.
,,Racheli a Vidasi, slibte mi rukoudáním,
Že mě nevyzradíte Maurům ani před křesťany;
udělám zvás boháče, nic se nebojte ztráty.
VálečnÍk sem přitáhl lŠ/ůti daním,
veliké jmění zÍskal a časem nashromáŽd1l
a nechď si z toho to, co nejvíc váŽí;
proto ho obvinili, dostal se do nesnází.
Má dvě truhlice plné poctivych peněz z\atýcř:..
Víte' jak je král na něho rozhněvaný.
opustil usedlosti, paláce, domy, statky.
Truhlice nemůŽe pŤevážet, aby se neprozradil.
Válečník vám je předá oběma do zástar,y,
a \y mLl za to půjčte obnos rozumně správný.
Vezměte si je, aby je jiní nemohli najít,
a oba pňtom slibte vel\imi přísahami,
Že aŽ do konce roku je neotevřete za rtic."
Rachei a Vidas se začnou spo1u radit:

''Na tom jen vyděláme a nemůŽeme tratit,
dobře víme, Že ledasčeho nabyl,
kdyŽ do maurské země se vydal, Že získal velké statky;
kdo s sebou vozí zlato, nemívá klidné spaní.
Vezměme si obě ty truhly
a schovejme je tam, kde bude jisty ukryt.

100

r10

r20

rQ

11



Ale povězte nám, kolik Cidovi stačÍ,
zda za ten rok dá úrok, a pokud ano, jalý."
odpověděl Martín Antolínez jako muŽ obeznalý:
''ME Cid bude chtít jenom obnos rozumně sprárrný,
bude Žádatjen málo za vaŠe ohlídání.
Hrnou se k němu muŽi odevšad, nouzí hnanÍ,
i potřebuje Šest set peněz, z|até marky."
Řekli Rachel a Vidas: ,'Tolik mu dáme rádi."
,,Noc padne kaŽdou chvíli, Cid uŽ je nedočkaqi,
potřebujeme, abyste nám dďi hned ty marky."
Řeklí Rachel a Vidas: ,,Tak se obchody nedělají;
nejdňv se věci berou, a potom vydávají."
Řekl Martín Antolínez: ',Y tomto souhlasím s vámi.
Pojed'te oba k Cidovi bez meŠkání
a my vám pomůŽeme, jak zdravý rozum radí,
tajně ťy truhlice odvézt k ohlídání
jak před Maury, tak i před křesťany."
Řekli Rachel a Vidas: ,,V tom souhlasíme s vámi.
AŽ' taďy budou truhly, dostanete ty marky."
MartÍn Antolínez odcválď bez meŠkání
s Rachelem a Vidasem, rád a pln odhodiánÍ.
Nejede ďe přes most, brodÍ se mělčinami,
aby ho neuviděl z Burgosu člověk Žádný.
H|e, uŽjsou ve stanu, kde je Válečník chrabrý;
sotvaŽe vešli dorrnitř, ruce mu z:ulíba7|
I usmal se můj Cid a přitom toto pravil:
,,Done Racheli a Vidasi, na mě jste zapomínali.
Já jedu do r'yhnansM, Že krď je rozhněvaný.
Tak se mi zdá, Že z mého dostane se vám části,
dokud budete Živi, chudoba se vás bude stranit...
Don Rachel a VÍdas mému Cidovi ruce zulÍbali.
Martín AntolÍnez připravil ujednání,
Že za ty truhly mají vydat slÍbené marky
a Že do konce roku si je v úschově ponechají,
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protoŽe Slíbili to a také přísahali.
Jen křivopřÍseŽníci by se dřív do'"rritř podívali,
a pak by jim Cid nedal nic za opatrování.
Řekl Martín Antoiínez: ,,NaloŽte truhly bez meškání.
odvezte si je oba k sobě k uschování;
já pojedu nazpět s vámi a převezmu ty mar}ry,
protoŽe Cid se \ydá na cestu před svítáním."
Měli jste Vidět tu radost, kdyŽ truhly nakládali;
uzvednout nemohli je, i kdyŽ se namáhali.
Rachel a Vidas z toho bohatstvÍ radost mají,
Že dokud budou Žívi' chudobu nepoznají.

Rachel dď mému Cidovi zas ruky poiíbení:

',Ó Valečníku s mečem ve šťastné chvíli k boku zavěšeným!
Z Kastilie jste se r,ydal rnezi cizí ďo cizích zerrtí,
r'elké je vaŠe Štěstí a velké vaŠe jměnÍ.
Červenou maurskou kt;iŽí, krásnou aŽ k podivení'
CÍde, ruku vám iíbám, si od vás darem přeji."

''Dobrá," pravil můj Cid, ,,budete spokojený.
Přivezu vám ji; ne-li, strhnete si ji z Ceny."
Uprostřed toho stanu koberec rozprostřeli
a na něj bílou plachtu, utkanou z nitíjemných.
Naráz pak tň sta marek ve střÍbře'uysypali před ním,
čítal je don MartÍn, aniŽ je váŽILpředtím,
a zbylých tň sta marek ve zlatě dopláceli.
Pět zbrojnoŠů má don Martín, mincemi obtíŽených.
SlyŠte, co řekl potom, kdyŽ naloŽil ten peníz:

'Done Racheli a Vidasi, odjíŽdíte s truhlicemi;
já jsem vám k tomu pomohl, na spodky věnujte mi."

Rachel a Vidas Šli stranou a tam se domlouvají:
,,Řadne ho obdarujme, velmi dobře nám radil."
,,Martíne Antoiínezi, r1y Burgosane siavný,
\y Si to zaslouŽÍte, dárne vám pěkné dary,

170

r80

i90

13

--------'# -FF



dáte si ušít spodky" krásný koŽich i pláŠtík'
Dáme várn jako dar tňcet peněz, zlaté mark-v'

Zas\ouŽL|jste si od nás obnos rozumně sprár'rtý;

budete ručitelem naŠeho ujednání."
Poděkovai jim don Martín a při.jai od nich marlry;

r,yšel ven spokojeny a rozloučil se záhy.
ZaBurgosem pak projel ArlanzÓn mělčinami'
do stanu Za ZrazeÍ7cem Šťastné chvíIe se vrátil'
Cid s otevřenou náručí přijal ho a pak pravil:

'UŽ jste zde, Martíne, nejvěrnějŠÍ ttezi many?
KéŽ přijde den, kdy vám dám veiiké dary!"

,,Vracím se, Válečníku, a nesu dobré zprávy:
\r}' šest set a já třicet penézjsme vydělalÍ'
PřikaŽte strhnout stan a jed'rne bez meŠkání,
ať v San Pedru de Cardeňa jsme jeŠtě za svítání;
uvidíme se s vaŠÍ urozenou a výtečnou panÍ'
Zkrátírne pob}t v království a pohneme Se z hranic'
blíŽí se konec lhůty a čas nás velrni tlačí"'

KdyŽ si to řekli, strhli stany uprostřed loukry'

můj Cid a jeho druŽina jsou spěšně v sedlech koní'
otočíl hlavu koně ve směru Matky Í)oŽí,

pra'u'Ící kňŽuje se, s Kastilií se loučí:

'Díky ti vzdávám, BoŽe , vládče náŠ vŠemohoucí!
V ochrarru se ti dávám, přeslar'n'lá Matko Baží!
opouŠtím Kastiiii, Že kráI Se na mě ziobí,
nevím, zda se kdy vrátím a kde srlé kostí s]oŽím'

Tvé pomoci si prosím, slavná královno ctrrost-i,

tvá ctnost ať ochrání rně jak na cestách, tak v boji,

ať.je mi ku pomocí ve dne v noci"
BudeŠ-li mi ry nakloněna a Štěstí nebude proti,
L,ohaté dary dám t'i na oltář s díkern l'roucím
a k tonru slibuji ti, Že tisíc rnŠí dárn siouŽít"'
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UŽ popusti1i uzdy a chtějí l,yrazit.
Rozloučil se muŽ řádný' s bolestí odchází.
Řekl Martín AntolÍnez; ,,Za SVou Ženou se q,pravím,
musím jirn poradit, co dělat a jak Žít.
Kdyby mi král chtětr vzít jměnÍ, tak mi to nevadí.
Jistě vás dohoním, neŽ nadejde svítání."

Vracel se don MartÍn do Burgosu, a Cid hned ujíŽděl
do San Pedra de Cardeňa, ostruhy zatína|,
se všemi jezdci, které s sebou tehdy měl.
Kohouti zaČnou zpívat, chtějí rozbřesk pňvolat,
kdyŽ do San Pedra dobqi Válečník r,jel.
opat don Sancho, křesťan jak Žádá Stvořitel,
za šera pň rozbřesku jitřní mŠi slouŽil tam.
Byla tam doňa Jimena a s ní pět urozených Žen,
k Petru a Stvořiteli jsou schýlené v modlitbě:

''Ty' kteqf vŠechno řídíŠ' mého Cida ostříhej!"

Na vrata zabuŠiii a novinu se dověděli.
Ach BoŽe, jak se opat don Sancho rozveselil!
Se světly, s pochodněmi na dvůr radostně vběhli
u."rtat toho, kteý je ve Šťastné chvÍli narazený.

'Děkuji Bohu, muj Cide," řekl opat přede l'šemi'
,,budte zde naŠím hostern, kďyŽjste k nám dobře trefil."
Řekl Cid: ,,Parre opate, dík, jsem vánl za to vděčný,
připravírrr jídio pro sebe a pány ze své Šiechty'
Dám vám padesát marek, a rnám i více v měŠci,
a zdržím_li se déle, dvakrát víc neŽli předtím.
Nechci způsobit kláŠteru Škodu za nejrnenší peníz.
A zde sto rnarek vezměte od mé paní, od Jimeny.
Ať s dcerami a dámami jsou na rok obsiouŽeny.
Dvě nialé dcerky nechávám tady ve vaŠí péčÍ,
tímto Vám, pane opate, svěřuji svoje děti.
opatrujte mi do'bře rrrou choť a moje dcerkry.
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Pokud ten obnos vyčerpáte či pochybÍ-li někdy,
opatřete je vším, protoŽe si to přeji;
klášteru dám pak čýŤi zakaždý vydaný peníz."
Rád mu to opat slíbil, byl velmi spokojený.
A hle, paní Jimena s dcerkami pňcházejí,
dueni obě dvě k Cidovi přivádějí.
Před Vďečníkem panÍ Jimena poklekne si
a chce mu líbat ruce a pláče přitom velmi:
,,Dík, Válečníku, ve šťastné chvílÍ narozený!
Kvůli zlým klevetníkům musíte opustit zemi.

Díky, ó CÍde s vousy bohalimi!
Zde jsem s vašÍmi dcerami, dosavad maličlými,
a to jsou moje dueni, ve vŠem vŽdy poslouŽí mi.
Že vyrazit uŽ chcete, dobře vidím,
a Že vás velmi dlouho neuvidÍm.
Dejte nám naučenÍ, pro Bůh a pň Marii!"
I vztáhl ruce Cid s vousis\r huňa[7mi
a do náručevzď obě své dítkf/'
na hruď je přivinul, velkou k nim lásku cítil.
A velmi hořce pláče se vzdechy veli}gimi:
,Ách paní Jimeno, má Ženo skvěIá a ryzí,
jako svou vlastnÍ duši milovaljsem vás vŽdycky.
Vidíte ale, Že se musíme odloučit n5mí,
já odjedu, \ry trr zůstanete, i naŠe dítkT.
K Bohu se obracím, a také na Marii,
kéŽ dočkám Se té chvíle a provdám obě dívky
akéŽ mÍ Štěstí přeje, abych něja\i čas vyŽil,
neboť Vám, má ctná ŽeÍ|o,ještě rád poslouŽil bych!"

Velikou hostinu VálečnÍkoú chystají.
ZvonÍ vŠechny z^rorly v San Pedru u té osiavy'
V Kastilii vŠude vyvolávají,
Že můj Cid Válečník jede vstříc vyhnanství.
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Jedni opuŠtějÍ domovy, druzí úřady.
Na mostě přes Arlanzón čekajÍ'
sto patnáct jezdců se tarn shromáŽdí,
ptají se po Cidovi, Válečníka hledají.
Martín Antolínez za nimi dorazIl,
za tírn, kte4ý se v šťastném místě zrodil, cvalají.

Když dověděl se můj Cid, ve Vivaru zrozerlý,
Že vzrt\stá jeho druŽina a bude silnějŠí,
rychle na koni jede posilám v ústrety;
Znovu se usmál, vŠíchni Se mu k ruce sklánějí.
Promluúl můj Cid s velilým nadšením:

'Prosím Boha a Pána nad naŠimi dušemi,
abych Vám, kteří jste kvůli rnně z domova odeŠlí,
mohl nějaké zboŽí, neŽ umřu, rozdělit,
za to, o co jste přiŠli teď, vás dvojnásob odměnit."
Líbilo se mému Cidovi, Že novi strá-,rníci přijeli,
líbilo se to vŠem muŽům, kteň se Za ním rozjeli.
Šest dnů té lhůty plyne jiŽ,
zbýajijen tň dny' věřte mi, Že ne úc.
Př7kázalkrál, aby na mého Cida dohlédli,
Že po té lhůtě můŽe b'!rt" zajat na jeho úzerní
a za zlato ani za stříbro Že ho propustit nesmějí.
Den končí, noc uŽ se chce objevÍt'
vŠechny své jezdce shromáŽdit zavelÍ:
,'Poslyšte' rnuŽi, ať nejste duchem nesmělí!
Nemám mnoho peněz, ale chci vás podělit.
Dávejte dobý pozor, abyste ráno všechno věděli.
Za rozbŤesku', aŽ kohouti zapějí,
chci, abyste bez meškánÍ na koních seděli.
V San Pedru dobqi opat dá nronit na jitřní,
mŠi za vás bude slouŽit ke Svaté Trojici.
Po mŠi ať' už je kaŽdý v sedle , to přeji si,
blÍŽí se konec lhůty' musíme pospÍšit."
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A vŠichni učinili, jak přikazď jim Cid.
Rychle ub1ivá noci, rozbřesk se přiblíŽí:
za kuropění v sedlech jsou vŠichni {rtÍň.
V klášteře vyzvánějí ve spěchu na jitřní.
Můj Cid a jeho Žena do chrámu na mŠi Šli.
Vrhla se doňa Jimena na stupně oltářní
a prosí Stvořitele s velilqim úsilÍm,
ať mého Cida Válečníka ochrání před vším zl'ýrn:

'o slarrný Pane náš, na nebi sídlící!
Nebe a zerni stvoňls, i moře stvoňl jsi,
hvězdy a měsíc také, i slunce hřející;
člověkem stď ses skrze Matku BoŽí Marii,
v Betlémě narodil ses, Svou vůli naplnils,
velmi tě velebili a slavili pastýři,
tň kráLlové z Arábie pňŠli, aby tě uctili,
Melichar, KaŠpar aBaJtazar kadidlo pálilÍ'
myrhu a z|ato ti obětovďi, aby tvou vůli splnili,
zachrétrils JonáŠe z bňcha velryby,
zacbrárnls Daniela z jÍrny před lvy hqi'mi'
zachráni\s svatého Šebestiána v Římě před smrtí,
svatou Zuzartu z křivého nařčení očistils.
Po zemi dvaatřicet let, Pane náŠ, chodil jsi,
připomeňme Si, jaké zŽnraky učinils.
Vodu ve víno a kámen v chleba proměnils,
vzkřísils Lazara, abys svou vůli naplnil,
od Židl3- dal ses zajmout a na Kďváňi,
která téŽ Golgota sluje, tě na kříŽ pňbili,
dva lotry s tebou, po Pravici i levici,
jeden je s tebou v ráji, druhý tam nesměljít.
Učinils vel(ý zázrak, kdyŽjsi byl nakŤiŽi.
Longinos bylvŽdy slepý, neviděl nikdy nic,
zranil tě kopÍm v boku, krev z něho vypýŠtí,
po Žerdi ta krev stekla: ruce si omočí,
k tvári je zvedne, přiloŽí na oči,
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otevře oči, rozhlédne se a uvidí;
tehdy uvěřil v tebe a l1rzdravěl z nemoci.
V hrobě vstďs z rnrťrrých, sestoupils v předpeklí,
abys svou vůli naplnil,
vprrátils brány a Svaté Otce propustils.
]Y jsi Král krďů a Otec všeho stvoření,
v tebe věňm a zboŽťtwji tě ze vŠech sil
a prosím svatého Petra, aby se pňmluvil
za mého Cida Vá]ečníka, ať ho Bůh chrání před vŠím zlým.
Dnes loučíme se, dej nám shledat se na zemÍ!"
A kdyŽ se domodlila, zakončili i mŠi.
Z kostela vŠichni vyŠli, odjet se chystajÍ.
Cid doňu Jimenu obejme dojali,
doňa Jimena mu vezme ruku a zlíbá ji
a velmi hořce pláče, pohled rná zoufalý.
on na své dcerky hledí, na ně se obrátí:
,,Bohu, své Ženě a duchormímu otci vás svěřuji prozatÍm,
loučíme se a jen Bůh zná chúli našeho shledání."
A velmi hořhim pláčem vŠichni pak plakďi,
jako od prstu nehet se od sebe trhďi.
Na odjezd pomýŠlí uŽ můj Cid i s vaza|y,
a přecejeŠtě čeká a hlavu otáčí.
Minaya Alvar FÉĚlez rozumně prohlásil:
,,Cide, ztozenče šťastné chvíle! Proč se zde otéůí?
Dost jsme se pozdrŽeli, uŽje čas vyrazit.
VŠechny ý žalyjednou v radost se obrátí.
Bůh, ktery nám dal duši, nám jistě poradí.*
opatu donu Sanchovi Znovu pňpomínají,
jak zacházet s doňou Jimenou a S jejími dcerami
a se vŠemi dueňami, které s nimÍ zůstďy;
opat ví velmi dobře, Že se mu ta péče vyplatí.
Promluvil Alvar Fářtez, kdyŽ se don Sancho nawátil:
''objeví-li se lidé, kteří by chtěli za rtárni,
řekněte jim, ať Se po naŠÍ stopě vydají,
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buď na planině nebo ve vsi na nás natazí"'
UŽ popustili uzdy a houfec vyráŽí,
kvapem se blíŽÍ lhůta, kdy musí od hranic'
Můj Cid v Espinazu de Can m.ál'eŽení se stany'
Na druhý den ráno uŽzasevyráŽí'
Té noci mnoho lidi za Cidem pŤic}rÍtzí'

Muj Cid, Válečník věrný, z vlasti oďchází'
Vlevo San Esteban, dobré město, se nachází'
vpravo jsou věŽe Atienzy, kde Mauři vladaří'
Kastilskou Alcubillou projel pak u hranic
a cestu do Quiney zanechď za zády,

u Navasu de Pďos se přes Duero přepravil
a ve Figiueruele se k odpočinku zastavil'
odevŠad mnoho lidí za ním přichází'

I ulehl můj Cid potom, co večeřel,
usnul hlubolqýrn spáLrrkem a měl slad\ý sen'

A v tom Snu za ním pňšel archanděl Gabriel:

'Radím vám, Válečníku, abyste dále jel'
víc Štěstí sotva někdy jiný bojovník měl;

vám bude jistě všechno v Životé vychtnet"'
KdyŽ se Cid probudil, Žehnď si obličej'

Bohu se poroučel a celý se křiŽoval'
Velmi ho uspokojil sen, kter1ý Se mu zdáJ"

Dnrhý dsnbrz3r ráno se chystají jet dal'
Toho dne lhůta končí, neprodlouŽí jikÍáI.'

Do hor Miedes jel Cid, aby tam nocoval'

JeŠtě se nesetmělo a slunce dosud svítí;
muj Cid nařídil přehlídku sqých lidí'
Bez pěŠích - Žejsou stateční' se vidí -
napočítď tň sta kopí s praporci na ŽerdÍch'

390

400

410

20



i90 ,,ovsa konÍm a mulám dejte, ať Bůh vás vede.
Kdo chce, ať nakrmí, a kdo ne, ať dď jede.
Pojedeme vyso\ffni a sráznými horami,
ze zemé krďe Alfonsa musÍme v noci vyrazit.
VŠak vědí' kde nás najdou, kdo chtějí za nárni."
V noci překročí hory, nastďo svítání,
z hřeLrenů do údolí slézat se chystajÍ.
Uprostřed jedné hory, velké a krásné aŽ div,
muj Cid přikázal koně a muly nakrmit.
Že chcejet dal zas v noci sq/m věrným oznár.rril
a dobřÍ vazalové z té duŠe souhlasí,
vŠechno, co poručí jim, s radostí dělají.
Před setměním se vŠichnÍ na cestu vydají.
Můj Cid to dělá proto, Že se nechce prozradit.
Celou noc jedou, antŽ si klidu dopřali.
Tam, kde je Castejón, u řeky Henares,
můj Cid a jeho věrní se skryli, kde je les.

Zrozenec Šťastné chúle celou noc V skry-tu teŽí,
jak Minaya Álvar Fáiezjim to radil předtím.
,'Cide s mečem ve Šťastné chvíli k boku zavěŠeným!
Pojedu se stovkou lidí z naŠich věrných
a Castejón dobudeme Za pomoci léčky.
Bud'te s dvěma sty k útoku připravený;
s vámi ať jede Álvar A|varez a Álvar Sďvadórez tŤeti,
s ním GďÍn García, kopiník skvělý,
ať doprovodí Minayu, jsou to qÍborní jezdci.
Směle se rozjed'te, ať pro strach nic nazmar není.
od Hity přes Guadalajaru aŽ k Alcalá o nás zvéďi.
Ať dobře posbírají tovar ukoňstěný,
ať pro strach z Maurů nic nazmar není.
Já budu v záIoze se stovkou svých věrných,
dobudu Castejón, tam budeme doLrře ochráněni.
Kdyby se ukázďo, Že vám hrozí přepadení,
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rychle mi poŠlete o tom ozrtámertí.
po celem španělsku budeme r'1máŠeni!"

Vybrali tedy účastníky přepadení
i ty, kterí s mým Cidem zůstat měli'

Už nastďo jitro, je slyšet kuropění'
vychélzí slunce, BoŽe,jak krásné rozednění!

V CastejÓnu Se lidé probotzejí'
otevírají brány a Ven vycházejí'
jdou obdclavat pole, do práce se rozcktázejí'
"vsi"t.ri 

uŽ vyŠli ven, brány dokořán zejí'

zůstali v Castejónu starci a mďé děti;

ostatní po okolí jsou vŠude rozptýleni'
Vďečník vyjel , íee$ do Castej Ónu bez prodlení'

Maury a Maur}ry zjírnal do zajetí

a aoďytet< jako kořist jim pobrat hledí'

vrri3 óia dón Rodrigo dojel k bráně přední'

ti, řdo ji hájí, kdyŽ útok uviděli,
ze samého strachu ji hned opouŠtějí'

Můj Cid Ruy Díaz do brány vletÍ'

v ruce drŽí meč obnaŽený,
patnáct Maurů pobil z téch' kteří neutekli'

bobyl CastejÓn, z\ato, střÍbro a Šperky'

Jeho jezd,cí s koňstí pňjíŽdějí'
memú Cidovi ji odevzdávají, jemu ji odvádějí'

Tam se jich dvě stě a tň chystají k přepadení'

neohroŽeně jedou, rabují celou zemi'

aŽ d'o Alcalá Minayův praporec'rnesli'
odtamtud s koňstí se nawacejí
nahoru k Henaresu a guadďajarslqým rnezim'

Velikou koňst si odváŽejí,
mnoho ovcí a krav odhánějí'
mnoho Šatstva a jiného bohatsM a jmění'

Vpředu pod Minayoqirn praporcem jeli;

napaa.'óut zadnívoj se nikdo neosmělí'
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S takovou koňstÍ se vracejí ti jezdci,
a uŽ jsou v Castejónu, kterému Vďečník velí.
Vá.lečnÍk odjíŽdí, hrad jeho lidé střeŽÍ,
r,y'el jim v ústrety Cid a jeho věrní,
s náručí otevřenou zastavil se před ním:
,,UŽ jste tu, Álvare Fáňezi, vy kopinÍku smělý?
Ať vás kamkoli poŠlu, vŽdy zavděčÍte se mi.
Pňpojte svoji koňst k naŠÍ, ať se tím zvětší,
a dám vám páQi díl, bude-li vás to těšit."

,,Velmi vám za to děkuji, Válečníku slavný,
Že rní nabÍzíte ze všeho díl pá!ý,
dejte z něj Alfonsovi, kastilskému krali.
NaloŽte s tÍm podle svého, já vám to wacím.
Slibuji Bohu v nebi, kéŽ nás vždy chrání,
Že dokud se nenaplní moje odhodlání
utkat se s Maury na biterrrrí pláni,
dokud kopí a meč nebudu drŽet v dlani
a od hlavy k patě nebudu krví umazaný
před Ruy em Diazem, bojorrníkem chrabqýrn,
ani nejmenší podíl od vás nevezmu zatírn.
Dobudete-li skrze mě nějaké jmění a statlqr,
všechno ostatnÍ, Cide, vám bude patňt."

VŠechnu kořist a zboží tam shrornáŽd[i.
Pomyslel si můj Ciď, zrozený ve Šťastné chvíli,
že král' Alfons by sem mohl poslat svoje síly,
aby na něho jeho oddíly zautočily.
I kázal dělit kořist sqým věrným na podíly
a Žáda] potwzení od těch, kdo u toho byli.
VŠak jeho jezdci na tom netratili,
kaŽdému stovku marek ve stříbře vyplatili
a pěším obnos přesně polovičnÍ;
Cid podÍlel se pětinou na kořisti.
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Tady se nedá nic prodat nebo darovat jiqim;
nechtěl se vŠude vláčet s Maury zajaLyrni.
Dď se ptát v Hitě a Guadďajaře, promluvil s castejónskými,
kolik Že by mil]' Za ten pá!ý díl zaplatili'
Že tak či onak by vŠechno lerrně r'ykoupili'
Tři tisíce marek ve stříbře Mauň slíbí.
Mému Cidovi se ta nabídka líbí.
Třetího dne vŠe přesně vyplatili.
Můj Cid a jeho věrní usoudili,
Že na hradě se nepohodlně bydlí'
Že ha \ze dobře bránit, ďe voda v něm chybí'
,,Nechme tu Maury, král vŠude rozeslď listy,
Alfons nás hledá se vŠemi svými lidmi'
SlyŠte, mÍ věrní a Minayo, z Castejónu chci vfrít!

Co vám teď řeknu, to mi nemějte za zIé'

NemůŽeme dál ztistat tady na tomto hradě,
kra] Alfonso je blízko a přitáhl by na mě'
Ale já nechci, aby byl hrad rozbořen a spálen,
propustím těch sto Maurů a také těch sto Maurek,
ať mě nepomlouvají, zap|atili mi za né.
Nikomu nejsem dluŽen a nikdo nebyl zkirácen'
Tak tedy zítra ráno veÍvZ hradu vycváláme,
já se nechci bít s králem Alfonsem' sqim pánem"'
Tato Cidova řeč vŠem věrným líbila se.

Zbohatirí odjíŽdějí, kďyŽ pobyli v tom hradě,
Mauři jim Žehnají a Maurky také.
A jedou cestou vzhůru nad Henares,
Alcarrias překročíli a pokračují dále,
jeskyněmi u Anquity druŽína prodírá se,

přebrodí se a vstoupí na Torancijské pláně,
dál jedou stďe dolů, jak jenom nejdal dá se.

MeziArizou a Cetinou můj Cid se k spánku klade'
VelÍkou kořist dobyl' kďyŽ táhl tímto krajem;
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netuší tamní Mauři, Že při tom nezůstane.
Můj Cid Vivarslý nazítŤi hnul se dá_le'

Alhamou projel, vysoko nad Hozem stane,
projel Brivieskou i Tekou, která je o kus napřed,
a rozbít leŽení u Alcoceru káŽe,
na jednom oblém wchu, na kopci ve1mi valném,
nablízku Jalón teče, nelze jim vzit ten pramen.
Můj Cid don Rodrigo dob1it Alcocer prahne.

Dobře osadí kopec a zříďí posty perrné,
jedny naproti horám a druhé proti řece.
Válečník opásaný ve Šťastné chvíli mečem
okolo toho wchu a blízko pň té řece
narídil vŠem sqim muŽům vykopat príkop předně,
aby je nemohli zaskočit za noci ani ve dne,
aby věděli, Že můj Cid má posty operrněné.

Po vŠech těch krajích se brry rozletěLa zpráva,
Že můj Cid Vďečník se tarn zakopává,
Že odešel od křesťanů a v maurslých krajích spává.
U jeho tábora Se pro strach půda nevzdělává.
opevňuje se můj Cid, s ním kaŽdý jeho vaza|,
alcocerslý hrad mu poplatek odevzdává.

Alcocer mému Cidovi uŽ platí dosti peněz.
Teca a Terrer mu příbytek poslqrtují, vězte,
ale těm z Calatayudu se tohle strpět nechce.
Po patnáct Qýdnů tam můj Cid Vďečník leŽel.
KdyŽ uviděl, Že Alcocer Se nevzdá jen tak lehce,
vymyslel léčku a ihned sí podle ní vede.
Jeden stan nechal stát, ale ostatní zvedne,
r,ydal se dolů k Jalónu, praporec vlaje v čele,
pancíře oblečené a opásané meče,
ale jsou obezřetnÍ, chtějí je uŽít v léčce.
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AlcocerŠtí to viděli, jak radují se, hled'me!
,,Cidovi nejspíŠ doŠel chléb a pochyběl mu ječmen.
StěŽí své stany naloŽil, musel tam nechat jeden.
Tak odtud odcházÍ můj Cid, jako by z boje běŽel.
Zautočírne na něj a dobrou koňst Vezmem,
neŽIi by to kdo z Terrerslých zvěděl,
kdyby ho dostali, nikdo by se dělit nechtěl;
co od nás vybral v poplatcích, teď dvakrát dostaneme."
Vyjeli zhlraďu Alcocer, vyrazlli hned spěŠně;
kďyŽje Cid spatřil, předstíral, jako by od nich běŽel.
I cválal podle JďÓnu, s sebou měl svoje věrné.
Řekli si alcocerŠtí: ',Kořist nám unÍká zřejmě!"
Velcí i mďí, všechno to z hradu vyhrne se
a nemyslí uŽ na nic, neŽli jak zadrŽet je,
nÍkdo nehlídá vrata a brány otevřené.
Dobqi Vá-lečník se ohlédne a porozhlédne,
vidí, že rnezi ním a hradem veli\i prostor zeje.
KéLzaJ obrátit praporec' pobÍdnout ostruhou v třmenech:
,,Vzhůru na ně, mí věrní, nic se neobávejte!
VítězsM bude naŠe s pomocí Stvoňtele!"
Proti nim obrátí se uprostřed pláně směle.
BoŽe, to potěšení, být toho rána v sedle!
Můj Cid a Álvar Fáňezjedou druŽině v čele,
mají qiborné koně, ovládají je skvěle;
postavili se mezi hrad a pronásledovatele.
Muj Cid a jeho věrní je t''rdě bijí mečem,
pobili za hodinu tň sta Maurů téměř.
Ti, co uvízli v léčce, s vellým křikem a jekem
tam zůstávaji, jízda se nazpět k hradu Žene
a s tasenými mečÍ u brány zhoufuje se.
ZáIoha ďorazíIa,jak dohodli se předem.
Můj Cíd Alcocer dobyl, vězte, díky té léčce.
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Dorazil Pero Bermudez' Cidův to praporečník,
praporec rryvěsil hned na té nejr,yŠší věŽi.
Promluvil můj Cid Ruy Díaz, ve Šťastné chvíli narozený:
,,Děkuji Pánu Bohu a sva!ýrn na nebesích!
Budeme se mít lépe, naše koně i jezdci.

SlyŠte, Álvare Fářrczi, i vy, mí jezdci, slyŠte!
Velké jmění jsme dobyli na tomto Šťastném mÍstě.
Pobití Mauň tu }eŽí, nevidím skoro Živé.
Prodat pár Maurů a Maurek se nedá tady níkde,
kdyŽjim setneme hlavy, nic na tom nestrŽírne.
Nechme je tedy na hradě, my zde teď poroučíme,
ať oni slouŽí nám tady, my v jejich domech žijrne."

Můj Cid s tím vŠím, co dobyl, na hradě perrně sedí;
hned poslď pro ten stan, v táboře zůstavený.
Mrzí to lidi v Tece a v Terreru téŽ velmi
a Calatayudské to také silně svědí.
Vďencijskému králi poslové zprávu nesli,
Že rnuŽ Z\raÍlý Ruy Díaz ve Vivaru natozertý,
jehoŽ krá{ Alfons v hněr,rr vyhostil ze svých Zem'í,
u Alcoceru leŽel jistý čas operměný
a Že se zmocnil hradu jen za pomoci léčky.
,,Teku i Terrer ztratíš, kdyŽ se tu neobjevíš,
osud Calatayudu téŽ bude zpečetěný
a vŠude pň Jalónu Špatně dopadnou věci,
stejně tak pň Jiloce, tam na opačných březíc};.."
Král Tamín zarmoutil se, jen mu to pověděli:
,,Tň maurští králové vedle mě tady sedí,
ničím se rrczdrŽujte, jed'te tam bez prodlení
a s vámi v plné zbroji tři tisíce mých věrných.
A vojskem na hranicích budete posíleni;
Živého zajrnéte ho a potom přived'te mi,
na mé uzerní vstoupil, má mi odvádět pertiz."
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Tři tisíce maurslých jezdců je brzy v půli cest5/,

přÍjeli do Segorbe a na noc si tam lehli.
Nazítň ráno Znovu na koně zčerstva sedli,
do Celly dorazili a na noc si tam lehli.
Ke hlídkám na hranici jedou poslové spěŠní;
nezdrŽ:ují se Mauři, ze všech stran přijíŽdějí.
Za CeIIu nazývanou ,,V pňkopech" dále jeli,
a jeli bez oddechu, cválďi do setmění
aŽ do Calatayudu, a tam sÍ na noc lehli.
V kraji je plno vojska a všude samý verbíř,
seŠlo se mnoho lidí a chápďi se zbraní,
v čele s Fárizem a Galvem, dvěma maurskými krali.
Muj dobry Cid je v hradu obklíčený.

Rozbili tam stany, okolÍ obsadili,
vojsko se rozrůstá, pňbylo mnoho lidí.
MauřÍ rozmístili po okolí hlídky'
dnem i nocí kraj střeŽí, dobře je vyzbrojilí;
a mnoho je těch hlídek, vojsko veliké síly.
Lidem mého Cida uŽ vodu přeruŠÍlÍ.
oddíly mého Cida jsou Žádostivé bitvy;
zakázaJjim to Cid, zrozený ve Šťastné chvíli.
Takto se v obklíčení drŽeii po tři tydny.

Tři tydny uplynuly, na čtwťy táhne zÍ*ry.
Můj Cid svolal své lidi, volá je na porady:

'Vodu nárn vzali a chleba nám schélzi
a nočnÍ qipad by se nám sotva zďaÍ7l:
do boje nemůŽeme, je jich aŽ příliŠ tady.
Promluvte, druzi moji, chci slyŠet vaše rady."
Pr,rnÍ mluvil Minaya, muŽ statečný a chrabr57:

,,Z rozrnIlé Kastilie jsme aŽ sem docválďi,
kdyŽ se jim nepostavÍme, umřerne brzy hlady.
Je nás tu dotrře šest set' ne-li o něco navíc.
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Ve jménu Stvoňtele, to myslírn zcela stačí,
zitra ie napadneme, a to hned za svítástí."
I řek] Válečník: ,Jako bych já to pravil.
Vy nikdy nezklamete a čest várn za to patň."
Poručil vyhnat ven vŠechny Maury a Maurky'
aby na jeho úmysly nepňŠel žádný.
Za jeden den a noc k boji se přichystali.
Nazítň s rozbřeskem, jen chvÍli před svítáním,
můj Cid je ozbrojený, i jeho věrní mani.
Teď kaŽdý dobře slyŠ, co můj Cid tehdy pravil:
,,Yyrazrne všíchni ven, ať nikdo nezůstane tady,
jenom dva pěšáci ať bránu ohlídají.
Zahynerne-li v poli, chci, aby nás sem vtáhli;
nrítězime-li v boji, budeme přebohatí.
Vy, Pero Bermúdezi, neste korouhev s námi,
věrně ji ohlídejte, vŠak jste velice zdatrtý,
ale aŽ do znamení zdrŽujte Se S ní zpátL<y."

Cidovi ruku líbá, korouhev drŽív dlani.
Do pole vyraz1li;jen otevřeli brány'
maurské hlídky je spatň, k vojsku se ňned vrátÍ.
Jak mají Mauň naspěch! Rychle se chápou zbraní.
Zďá se, Že zerné pukne, jak bubny duní z dáIt.
Měli byste je vidět, rychle se Mauři řadí.
Pod dvěma korouhvemi Mauň své vojsko mají,
téŽ dvě smíŠené řady. A nejsou k spočítání!

''''A:uŽ se voje Maurů kupředu vydávají,
k útoku na mého Cida a jeho lidi se pňchystaly.
,,Zůstaňte na svých mÍstech, mí věrní"' můj Cid praú.
,'Nikdo se ani nehne, neŽ znam.ení mé zazni."
Pero Bermúdez vŠak je uŽ celý nedočkavý;
korouhev třímá V ruce, pobídne ostruhami:

''Můj Cide Válečníku, ať Stvoňtel vás chrání!
VaŠi krouhev rrnesu, kde nejhustší jsou řady!
Jak se pak zachováte vy, kdo ji máte chránit?"
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,,Proboha, nechte toho!" můj Cid Vďečník praví.
Pero Bermudez na to: 'Mě nikdo nezastaví!"
PobÍdl koně, hnď se na ty nejhustŠí řady.
Mauň jdou po korouhú, místo mu udělají,
zuřivě do něj bijí, brnění neprorazí.
Pravil Cid Vďečník: ,,Probllh,lryrazte za ním!"

Štity pňtiskli k hrudi a zapŤe1í se v třmenech,
do botlry vsadí kopí praporcem ozdobené
a hlavy naklonili nad luky permých sedel,
k útoku rozhodnému hotovili se směle.
Veli\ým hlasem volrá zrozenec Šťastné chvíle:

,,Teď na ně zautočte, kéŽ Stvoňtel vám pňspěl.
Já jsem Ruy Díaz z Vivaru, nazývarý téŽ Cidem!"
Kde je Pero Bermudez, tam útok soustředÍ se,

tň sta těch kopí je tu, kaŽdéje ozdobené,
akaŽdá ráLrra sklátí jednoho nepřítele.
KdyŽ ZÍIov:u zautočí, stejný počet jich zhyne.

Těch kopÍ, jak se hrouŽí a znovu pozvedají,
jak Štíty proráŽejí a rozbíjejí pancÍř,
jak rwou drátěná oka a do těl pronikají!
Bílé praporce kopí se krvÍ červenají
a vŠude skvělí koně bez jezdců pobíhají.
Mauři ,,Mohamed!* kňčí, křesťané ,'Sva!i Jakub!" provolají'
Tisíc a tři sta Maurů tam padlo na té pláni'
v krátké chvíli zatrynuli ti Mauři.

Ach jak se skvěle bije, sedlo má zlatisté,
můj Cid Ruy Díaz, aŽ je to k nevíře!
A Minaya Alvar Fářlez, velÍtel v Zurttě,
Martín Antolínez, burgos{ý poctivec,
Muňo Gustioz, panoŠ toho rytíře,
Martín Muňoz, montemayorslý velitel,
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Alvar Alvarez a Alvar Sďvadórez,
GďÍn García, skvělý Aragonec,
FéliX Muňoz, Cidův Synovec.
A ihned vŠichni, kolik jich tam je,
na pomoc jedou, kde je nositel korouhve.

Minaya Alvar Fáňez koně pod sebou ztratIl,
hned mu křesťanské oddíly na pomoc přispěchďy.
ZIomLIo se mu kopÍ, meč tedy ihned tasil,
rozdává straŠné rány, i kdyžje opěšďý.
Můj Cid Ruy Díaz z Kastilie to spatňl,
dostihl Maura s koněm, velmi dobqým a krásným,
a zasadil mu ránu mečem SVou pravou paŽÍ,
Že rozta| Maura vejpůl, aŽ trup se na zem svalil.
Á]varu Fáňezovi dal koně a toto praúl:
,,Do sedla, Minayo, vy jste mou pravou paŽíl.
Velice potřebuji dnes váŠ meč nebojácný.
Mauň se dobře drŽí ajeŠtě neprchají...
Minaya s mečem v ruce proráŽÍ maurské řady,
statečně ohání se uprostřed hrozné wavy.
A koho stihne mečem, kaŽdý se mrtqi skácí.
ME Cid Ruy Díaz, zrozeÍlec chvil šťastných,
vedl na krále Fáť:r'e mečem tň strašné rány.
Dvakrát minul' třetí ranou ho málem zabil,
po krouŽkovém brnění Se mu krev proudem vďí;
krď strhl uzdu' otočil koně a zboje pádit.
Právě Cidovou ranou celou tu bitvu ztratil.

}'{artÍn AntolÍnez Gďvovi ránu zasadí,
aZ Se Ín:u z pňlby Íua zem rubÍny Sypďy,
pňlbu mu rozťď, mečem ho zranil na tváň;
ten druhý, vězte, na něj uŽ nečekal.
Kra] FfuiZ i kIa] Galve zboje prchají.
Jak krásný den pro vŠechny křesťany,
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Že maurské vojsko z těch míst utíká!
Cidovi věrnÍ do nich bUí dál'
do Terreru uchýlil se Fáriz král,
král Galve ani chvíli déle tam nemeŠkď,
aŽ ke Cďatayudu jak mohl utíkal.
Můj Cid VďečnÍk jim klidu nedopřál,
aŽ do Calatayudu ta honička trvala.

Minaya Álvar F:ářrez se s koněm dobře snáŠÍ
a těch Maurů třicet a čt5rri zabil;
ten umí máchat mečem, aŽ samou krev má paŽi,
od lokte dolů se mu v krvaqfch struŽkách sráŽi.
Praví Minaya: ,,Teprve teď jsem Šťastný,
Že do Kastilie poŠleme dobré zprávy,
Že muj Cid Ruy DÍaz Maury do prachu srazil."
Málo zůstďo Maurů naŽivu' větŠinou padli,
jeŠtě jich hodně pobili pň pronásledování.
UŽ se wacejí věrnÍ Ztozence chvil šťastných.
Můj Cid na dobrém koni se vrací zbítvy zpát|<y.

BoŽe, jak mocný VouS má! A jede prostovlasý,
kápi má na ralnenou, meč perrně tiÍmá v dlani.
Viděl své věrné, jak k němu pospíchají.
,'Děkuji Bohu v nebi atéŽ všem svaým,
Že v této bitvě jsme porazili Maury!"
Cidovi lidé tábor Maurů zrabovďi'
mnoho Štítů azbraní i jiného zboŽívzall.
KďyŽ přišli do leŽení, kde byli předtím Mauň,
pět set deset dobých koní našli.
A velmi velkou radost křesťané zaŽÍvaLi;
a více neŽli patnáct sqých lidí postrádalÍ.
Kolik je z\ata a stňbra, o tom nemají zdání,
není křesťanů, kteň by nezbohatli
touto kořistí, kterou tam Mauň zanechďi.
Potom do svého hradu odjelÍ se zajatci
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a můj Cid pňkazal, aby jim něco dďi.
Velkou radost má Cid, vazalovéjsou rádi.
Pňkázai rozdělit penize a vŠechny statkry,
sto konÍ pňpadlo Cidovi z jeho páté části.
Veiikou odměnu určil pak pro vaza|y,
jezdcům i vojákům opěšalým.
Dobře to ustanovil ten zrozenec chvil Šťastných;
kaŽdÝje spokojený, kdo k mému Cidu patří'
,,PoslyŠte, Minayo, vy jste mou pravou paŽí!
Z tohoto bohatství, od Boha jsou to dary,
sám si'"yberte toiik, co vaŠe srdce ráčí.
Do Kastilie chci poslat s vámÍ zprávy
o této bitvě, v které jsme porazili Maury.
Kráii Alfonsu, kteqi;'e na mě rozhněvaný,
chci poslat tňcet koní a k tomu navíc
třicet sedel a wzd překrásně pracovaných;
ať stejně tolik mečů i luky sedel mají."
,,To i rád udělám," Minaya Alvar Fáňez pravii.

,,Tu máte ryzí z|ato a stříbro jemné,
ať toho nepochybí, plnou truhlu vezte.
V burgoské Matce BoŽí tisíc mŠÍ objednejte
a co zbude, mé Ženě a mým dcerám dejte,
ať se tarn za mě modlí v noci ve dne;
budu-li Živ, bohatstvÍ nemine je."

A]r.ara Fáňeze toto poslánÍ blaŽí:
muŽtjsou k němu na cestu r,ybíráni.
UŽ koně nakrmilÍ, noc do hradu uŽ vchází,
muj Cid Ruy Díaz mluví se svými many:

-Chcete, Minayo, do Kastilie tyrazit?
\-Šem naŠim přátelům tam nrůŽete směie řÍct:
S pomocí BoŽí se nám zdaÍilo zvítězít.
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AŽ sewátÍte, měli byste nás tady natrefit'

akdyŽ ne, dozvíte se, kam máte za nárni jit'

Kopí a meče nesmÍme na chvÍli odloŽit'

;inak bychom zd'e v kraji nemohli vůbec 7'\Í'.

Na cestu lypravil se Minaya, ztánajede'
Cid Válečník tam zůstal, a s ním i jeho čeleď'

rkaj je to velmi chudý, Žít v něm je velmi těŽké'

po óěte dny mého Cida sledují nepřátelé'

Mauři z pohrartičí a kdej aLý cizí Špehéř'

KráIFártz se uzdravil, radili se s ním předem'

Lidé zTeky a z Terreru obyvatelé'
i z Calatayudu, města, které je nejvíc skvělé'

dohodli se a nato sepsali všechno perem;

prodď jim Alcoc er Za tři tisíce stříbrných peněz'

Můj cid Ruy Díaz Alcocer Maurům prodal'

Avéru dobře svoje vaza|y obdaroval!
Mezi jezďce i pěŠí Lrohatstr''í rozděloval'

chudáse v jejich řadách, ty byste naŠli sotva'

Kdo dobrému pánu slouŽil, ten nikdy nelitoval'

KdyŽ se muj Cid chystal hrad opustit'
Mauři a Maurky spustili velilqý křik:

',UŽ odjíŽdíš, Cide? KéŽ té provázejí naŠe modlitby!

Jsme ti zav'azánr, pane, jsme hými dluŽníky'"

KdyŽ můj Cid opouŠtěl alcocerslý hrad'
Mauři a Maurky mnoho slz prolili'
Vztyčil svotl korouhev můj Cid a odjíŽdí'

po prouau přebrodil Jalón a pak dál ujíŽdí'

na iruhem břehu ptáci mu dobré věci věŠtili'

Rádi jsou TerrerŠtí, a Ca1ata'5''rrdští tím víc;

AicocerŠtí jsou smutní' ze Cida měli zisk'
Rozbil pak leŽení na vrchu Monte Real'
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Je to \ysoký kopec, krásný a veli$i,
odnikud nemusí se obávat dobytí.
NejdřÍve přinutil Daroku platit daň,
potom i Molinu poplatnou učinil,
Tenrel před sebou také si podřídil
a Cel1u ,,V příkopech" také má v moci Cid.

Cidu Ruy Díazovi pomáhej, BoŽe, ve vŠem!
Álvar Fáiez Minaya do Kastilie jede,
třicet koní jako dar králi vede.
Spatřilje král, usmál se spokojeně:
,.Kdo ti je dal, Minayo? Ať ti pomáhá nebe!"

''Můj Cid Ruy DÍaz, ve Šťastné chvÍli opásaný mečem.
Poraz1l dva maurské krále pod Alcocerem
a pňtom získal, pane, bohatství velmí velké.
A vám, vzneŠený králi, posílá tento prezent;
1íbá vám nohy i ruce s uctivostí a vŤele,
poroučÍ se vaŠí přízni, a vás přízní Spasitele!"
Rekt král: 'Je příliŠ brzy jeŠtě,
aby muŽ v nemilosti svého pána a velitele
mohl být po pár tydnech přijat Zas Za pňtele.
Ze ta kořist je z Maurů, přijímám tento prezent
a jsem rád, Že muj Cid získal jmění tak velké.
Především vám, Minayo, odpouŠtím cele,
bude vám vrácena půda, i tituly si nechte,
máte mé porlolení jet kam a kudy chcete.
Cidu VálečnÍkovi ale nic nevzkáŽerne.

_{ nadto vám chci říct, Minayo, toto jeŠtě:

-]*t rn-m. statečným muŽům z rného království,
:.-eň b\'pňŠtě chtěli odejít k Cidovi,
i']fustit svoje statky a jÍt s nÍm dovolím."
]n1jnar-a zlíba] ruce králi, takto se vysloví:
."r._i__iste můj pán a král, veimi vám děkuji.
]les rozhodljste takto, a zítra, kdopak ví?"
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',Jen jedte Kastiiií, ať se vaŠi lidé nebojí,
nikdo vám nesmí bránit, jed'te zpétk Cidovi''

Povím vám o tom, kteqi Se Ve Šťastné chvÍli opásal mečem.

Dokavad budou Mauři a křesťané vedle Sebe,

ten kopec' kde tehdy IeŽeI,
bude se nazývat navŽdy CÍdoqfrn jménem'
KďyŽ tam byl, vyplenil mnoho země,
údolí řelry Martín:u téŽ podrobil si celé'
Y Zaragoze o torn nepřítel zvěděl'
nelíbí se to Maurům, velice je to hněte'
Po celých patnáct lidnů můj Cid na kopci |eŽe\'

KdyŽ rozumný Cid viděl, Že Minaya stále nejde'

v noci se svými lidmi se k odchodu zvedne;

stáhl se z kopce, nechal tam vše opuŠtěné'
Táhl krajem a teprve za Teruelem
utábořil se Ruy Díaz v Tévaru, v borovém lese'
Celý kraj vyplenil, zraboval mnoho zemé,
i Zatagoze 'rnutil daň' rremálo peněz'
FldyŽ to byl udělal, potom za čas tň neděl
z Kastilie uŽ Minaya nazpětjede.
S nÍm dvě stě lidí, kaŽdý opásaný mečem;
a pěŠáků tolik, Že je spočítat nelze'
KďyŽje Cid uviděl v dáili na oné cestě,
naproti Minayovi s,1rrazí, vpřed se Žene'

Na ústa políbil ho, na oči obličeje'
Ten r,ypoví mu všecko, nic před ním skqivat nechce'
ME CÍd Válečník Se na něj Šťastně směje:

,'Díky Bohu za Jeho přÍzeí vzdejme!
Dokud vy Žijete, Minayo' i mně se dobře vede!"

BoŽe,jak veselí se vojsko, vŠichni jsou rádi,
Že Minaya Álvar Fánez se vrátil Žívý a zdravý
a od příbuzných veze vŠem pozdrar'y avzka41r,

i od přátel, které tam doma zanechali!
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BoŽe"jak veselý je můj Cid s huňatyrni vousy,
Že Álvar Fářrcz dď tisíc mŠí slouŽit
a o Žené a dcerách má plno dobqich novin.

Ír. B9Že, jak byl Cid rád, jak Štěstím celý oŽil!
9oo ,Álvare Fáňezi, ať máte Život dlouhý!"

Zrozenec Šťastné chúle vyrazt| bez meŠkání,
kraj u Alcaňizu vyraboval a spálii,
Širé okolÍ vyplenil a Maurů je zbavil.
Třetí den, odkud přiŠel, nazpět se ZaSe vrátil.

Po celém širém kraji rozlétly se ty zvěsti.
MonzónŠtí majÍ strach, a také Iiďé z Hueslry.
Zaragozští se nebojí' poplatlry odvádějÍ,

9r0 proto se mého Cida Ruy Díaze vůbec bát nemusejí.

S velikou koňstÍ se k leŽení otočí,
kaŽdÝ byl veselý, že vrací se s kořistí.
Cid je velice rád, a také Alvar Fáňez.
Usmál se moudý Cid, nemohl se přemoci:
.PoslyŠte, přátelé, musÍm vám něco ňct.
Kdo na jednom místě zfstává, rntúe přijít o koňst.
Zítrabrzry zrérta budeme na koních,
zvedneme |ežení, musíme dál postoupit."

g2C Pňstav Alucat jlrn za tábor poslouŽil,
odtamtud na Huesku a Montďbán útoči1.
Ten nájezd dňv neŽ v deseti dnech neskončil.
\išude se zprár,y nesly Ši{trn krajem,
Že vyhnanec z Kastilie je tak zle poŠkodil.

Takové zprávy šíým krajem se nesly.
K hraběti z Barcelony Se donesly ty zvěsti,
Že můj Cid Ruy Díaz vŠechny ty kraje plení.
TěŽce to nesl, měl to za velké pohanění.
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Ten hrabě se rád chlubí, i s ješitností pravil:

,,Tenhle Cid urazil mě, a zůstal bez odplaty'

UŽ kdysi na mém dvoře příčinu k hněvu dal mi;

synovce poranil mi, nikdy to nenapravil'
a teď drancuje kraje, které já silou chráním'
Nevyzval jsem ho k boji, nepřáteistú ner'yhiásil'

kdyŽ si vŠak o to říká, dostane, Co mu patň"'

Má ve1mi mnoho vojska, na cestu hned se dají'

přidavajÍ se k němu jak křesťani' tak Mauři'
Ža ďobým Cidem z Vivaru vŠichni společně táhli'
po tři dny a dvě noci zaCidern pospíchaii
uz k 1"=.' u Tévanr, dřív na něj nenarazí'
Jsou rozdychtění, myslí, Že snadnou kořist naŠli'

Můj Cid don Rodri$o veze veliké statky'
z jedněch hor sestupuje a do údolí schází'
Hrabě don RamÓn posí1á posly za rtírrr'

Vyslechl vzkaz můj Cid a v odpovědi praví:

,Áť hrabě nehněvá se a ať mi nepřekáŽí'
řekněte, Že ntc nemám, co by mu mělo patřit"'

Hrabě pak na to řekl: ,,To není k poslouchání!

Dnešní i dár'nou drzost na místě mi teď spiatí'

Koho urazIl, pozná ten vyhoŠtěnec zákty!"

K Cidovi s touto zprávow posel se rychle vrátil'
Můj Cid z Vivaru ihned pochopil, co to značí'
ze ši mohou jít po svých pouze Za cenu srá.'zl<y'

'Vzhůru, mí r'ěrní, kořist stranou nechte!

Rychle se ozbrojte a opaŠte se mečem'
hrabě don Ramón proti nám vojsko vede'

Maurů a křesťanů s ním velmi mnoho jede'

čeká nás velká bitva, bez boje nás pustit nechce'

Ať k tomu dojde tady, jinak půjdou, kam se hneme'

Popruhy utáhněte a zbroj si navlékněte'
SjíŽdějí z kopce dolů, spodky mají jen lehké'
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960 i sedla lehká mají, podpínky uvolněné;
ale my v galicijslých sedlech a ve Škorních pojedeme.
Sto jezdců musí stačit proti takové smečce!
NeŽ sjedou do údolÍ, kopí na ně pozvedněme,
stačí jednoho trefit, tři nezůstanou v sedlech.
Uvidí Ramón Berenguer, za kýrn se to tak Žene
s úmyslem vzít rni kořist tady v tévarském lese."

VŠichni jsou připraveni, kdyŽ můj Cid Svou řeč skončil.
UŽ se chopili zbraní a sedí na svých koních.
Jen uviděli Franky, jak sjíŽdějí z te hory
po sl,ahu při úpatÍ, jak jedou nad údolírn,
zrozenec Šťastné chvÍle kélz;al opřít se do nich.
S radostÍ jeho věrní a s verwou zaútočÍ.
Velice dobře vládnou otěŽemi i kopím,
jedny zásahem zraní, druhé ze sedla shodí.
Zrozenec šťastné chvíle zvttězilr v tomto boji'
hraběte RamÓna do zajetí doprovodil.
Tak příŠei k Ulitému' tisÍc marek stříbra stojí.

Tak'vyhrál tuto biťvu, slá'vy dodal své bradě.
Do jeho stanu veden je barcelonský hrabě,
pňkázal sluŽebnictvu střeŽit ho neustále.
Ze stanu vykročil, r,yŠe1 Ven nenadále,
kam pohlédl jen' vŠude své věrné našel.
Že veliká je kořist, můj Cicl i,ypadá Šťastně.
Hostinu pořádají k Cidorlě velké slávě,
hrabě don RarnÓn se chová vy'zyvavě,
pňnáŠí Se mu jídlo a před něho se klade,
a]e on neclrce jíst, odmítá ''ytrvaie:
..\et.ezmu do ust z toho, co rodí Španělské kraje,
raději zahubím tělo a duŠi ztratím také,
kdr'Ž mě pár otrhanců porazí a pak zajme|"
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PoslyŠte, co můj Cid Ruy Díaz na to pravil:

,'IvIci byste pojíst chleba, také vína se napít'

lKdyŽ uděiáte, co chci, svobodu várn hned wátím'

uiayz ne, budete se sám do své smrti trápit"'

,'Done Rodrigo, vy jezte, ať odpočinete si'

Jen proto ze ěinct umřít, nic z toho pozřít nechci"'
po céle tři dny hraběte nepřesvědčí'
Cidovi lidé zatím si velkou kořist dělí'

marně hraběte nutí, krajíček chleba nesní'

Řekl ml-lj Cid: ,,Hrabě, jen něco snězte'

jestli jíst nebudete, v zajetí zůstanete'

Aie kdyŽ něco sníte, a to mně ku potěše'

pustím vás a s vámi dva urozence'
tudete volní tělem' svobody nabudete"'

KďyŽusiyŠel to hrabě, smutek ho rychle přeŠel:

,,Jestli to učiníte, co jste teď propověděl'

do konce mých dnů' Cide, mě údiv sotva přejde"'

,,Tak tedy jezte, hrabě; aŽ dojíte, pak' vězte'

pustím vás na svobodu, i ty dva urozence'

Ž lr,br, o co jste přiŠli, RamÓne Berenguere'

vám ale nevrátím co za nehet se vejde'

o co jste přiŠli v bitvě, to nazpět nečekejte'

já sám to potřebuji pro tyto svoje věrné'

=ail"ji"i můi osud; nic nazpět neŽádejte!

Jenorn z kořisti zboje vŽdy nějak vyŽijeme'

Dokud se Bohu z|íbí, ten Život povedeme'

jak kaz'dý, hněvem krále vyhnaný ze své zemé"'
-Rozveselil 

se hrabě, chce vodu a umyje se'

sotva ke stolu sedne, hned Se mu jídlo nese'

Můj Cid ke stolu pozvď také jeho dva jezdce'

a hiabě teď uŽ jí, BoŽe,jak rád si bere!

Zrozenec Šťastné chvíle vedle něho si sedne'
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,,KdyŽ řádně nepojÍte, totiŽ mně ku potěŠe,
nepohnerne se odtud a tady zůstaneme."
Na to pak hrabě řekl, Že si velmi rád Vezme.
On a dr'a urozenci jedí hbitě a směle,
můj Cid je spokojený, protoŽe sám je svědkem,
jak hrabě don Ramón do rukou jídlo bere:

'Jsme syti uŽ, můj Cide, a jestli tedy chcete, 1060

ať nám připraví koně, a ihned odjedeme.
ode dne, co jsem hrabě, jsem nejedl tak skvěle,
nezapomenu nikdy, kdo byi mym hostitelem."
Privedli jim tň oře v-vbraně vystrojené,
koŽiŠinové pláště a oblečení pěkné.
Hrabě don Ramón iede se dvěma jezdci v čele,
aŽ' na sám konec |eŽení Kastilec s nimi jede:

,,Tak tedy odjíŽdíte, jste volný, Berenguere!"

',Že jste mě nechal odjet, za ta mé díky mějte."

,,Kdyby vás napadlo, hrabě, na pomstu myslet přece lo7o

a chtít Se Se mnou střetnout, předtím mě obeŠlete,
buď si já na vás něco Vezmu, nebo \ry na mně zbohatnete."

'Vy jste v bezpečí, Cide, takŽe se uklÍdněte.
Na rok mám u vás daně dopředu zaplacené;
já nemám pomyŠlení, abych vás hledď někde."

Pobodl koně hrabě, na cestu přichystaný,
otáčí přitom hla'urr a ohlíží se zpátky,
bojí se, aby sí to můj Cid nerozmyslel zatím.
To by vŠak neudělal moudrý Cid ani za rljci ' 1o8o

měl by to za proradnosi, dodrŽí ujednáLrrí.
Hrabě tedy odjel a Vivarský se vrátil;
připojil se k svým lidem, a ti jsou rozjásaní
nad kořistí tak skvělou, kterou si vyzískali-
Tak bohatí jsou vŠichni, Že nevědí, co vŠechno majÍ.
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